                      GOETHOVA KYTIČKA

     Goethova báseň s titulem "Kytička" a dodatkem "staročeská" ("Das Sträusschen", "altböhmisch") není ani originální básní, ani překladem, ale úpravou překladu.
     Pavel Josef Šafařík zaslal v roce 1817 Goethovi ukázky z RK. Roku 1822 obdržel Goethe v Mariánských Lázních od hraběte Kašpara Šternberka německý překlad celého RK, provedený Václavem Aloisem Svobodou. Báseň Kytice připadala Goethovi jako nejmilejší z celé sbírky. Avšak pojetí básně mu nepřipadalo příliš přesvědčivé a považoval za nutné verše přesunout, doplnit a zformovat do slok. V deníku (Cheb, 28. července 1822) báseň nazývá "Kytička" opravená přesunutím (Das "Sträusschen" durch Umsetzung hergestellt).

SVOBODOVA KYTIČKA          GOETHOVA KYTIČKA

(není rozdělena do slok)

     Věje větříček   
           Věje větříček

     Z knížecích lesů,   

Z knížecích lesů;

     Běží dívka,                
Běží dívka,

     Běží k potoku;            
Běží k potoku,

     Nabírá v kovaná           
Nabírá v kovaná
     Vědra vodu.                
Vědra vodu.

                    
            
Pozorně, pečlivě
            
                       Dovede čerpat.

     Po řece k dívce            
Po řece k dívce

     Pluje kytice,              
Pluje kytice,

     Vonná kytice               
Vonná kytice

     Z viol a růží.             
Z viol a růží.

     Dívka se pokouší
     Kytici chytit.

     Tu spadne, ach spadne

     Do chladné vody.

     Kdybych, ty krásná      
   Kdybych, ty krásná
     Kytičko, věděla,          
   Kytičko, věděla,

     Kdo tě zasadil            
   Kdo tě zasadil

     Do kypré země,            
   Do kypré země;

     Opravdu, tomu bych dala    Opravdu! tomu bych dala

     Zlatý prstýnek.            
  Zlatý prstýnek.

     Kdybych, ty krásná        
 Kdybych, ty krásná
     Kytičko, věděla,          
 Kytičko, věděla,

     Kdo tě jemným             
 Kdo tě jemným

     Lýkem svázal,              
 Lýkem svázal;

     Opravdu, tomu bych dala   Opravdu! tomu bych dala

     Jehlici z vlasů.           
Jehlici z vlasů.

     Kdybych, ty krásná         
Kdybych, ty krásná
     Kytičko, věděla,          
Kytičko, věděla,

     Kdo do chladného          
Kdo do chladného

     Potoka tě hodil,           
Potoka tě hodil;

     Opravdu, tomu bych dala  Opravdu! tomu bych dala

     Svůj vínek z hlavy.       
 Svůj vínek z hlavy.

                                
A tak pronásleduje

         
                        Spěchající kytičku,

                               
Spěchá za ní,

                               
Pokouší se ji chytit.

                               
Tu spadne, ach! spadne

                                
Do chladné vody.

     NĚMECKÉ ZNĚNÍ
     Wehet ein Lüftchen         

Wehet
ein Lüftchen

     Aus fürstlichen Wäldern,  
Aus fürstlichen Wäldern;

     Da läufet das Mädchen,    

Da läufet das Mädchen,

     Da läuft es zum Bach;      

Da läuft es zum Bach,

     Schöpft in beschlagne     

Schöpft in beschlagne

     Eimer das Wasser.         

Eimer das Wasser.

                               

Vorsichtig, bedächtig

                                

Versteht sie zu schöpfen.

     Am Flusse zum Mädchen     
 Am Fluss zum Mädchen

     Schwimmet ein Sträusschen, 
Schwimmet ein Sträusschen,

     Ein duftiges Sträusschen   
Ein duftiges Sträusschen

     Von Veilchen und Rosen.    
Von Veilchen und Rosen.

     Die Dirne versuchet

     Das Sträusschen zu fangen.

     Da fällt, ach da fällt sie

     Ins kühlige Wasser.

     Wenn ich, du holdes       

Wenn ich, du holdes

     Blümchen, es wüsste,       

Blümchen, es wüsste,

     Wer dich gepflanzet        

Wer dich gepflanzet

     In lockeren Boden,         

In lockeren Boden;

     Wahrlich, dem gäb ich      
Wahrlich! dem gäb ich

     Ein goldenes Ringlein.     

Ein goldenes Ringlein.

     Wenn ich, du holdes        

Wenn ich, du holdes

     Sträusschen, es wüsste,    

Sträusschen, es wüsste,

     Wer dich mit zartem        

Wer dich mit zartem

     Baste gebunden,            

Baste gebunden;

     Wahrlich, dem gäb ich      
Wahrlich! dem gäb ich

     Die Nadel vom Haare.       
Die Nadel vom Haare.

     Wenn ich, du holdes        

Wenn ich du holdes

     Blümchen, es wüsste,       

Blümchen, es wüsste,

     Wer in den kühlen          

Wer in den kühlen

     Bach dich geworfen,        

Bach dich geworfen;

     Wahrlich, dem gäb ich      
Wahrlich! dem gäb ich

     Mein Kränzlein vom Haupte. 
Mein Kränzlein vom Haupte.

                               

Und so verfolgt sie

                               

Das eilende Sträusschen,

                               

Sie eilet vorauf ihm,

                               

Versucht es zu fangen.

                               

Da fällt, ach! da fällt sie

                               

Ins kühlige Wasser.

     Z předložených veršů Goethe změnil pouze interpunkci. K tomu doplnil pět veršů, jež charakterizují čerpání vody a běh dívky za kyticí. Celek rozdělil do šesti šestiveršových slok. Pád dívky do vody přesunul na konec, takže báseň vyznívá tak, že se dívka utopila - vznikla tak balada, typický romantický žánr.

     Svoji Kytičku poslal Goethe 26. 8. 1822 Kašparovi Šternberkovi s touto poznámkou: "Abych nyní ale také tento transport půvabně básnicky obveselil, přikládám již známou "Kytičku", kterou jsem se odvážil s kritickou smělostí opět obnovit v jejím šestiveršovém strofickém tvaru, aniž bych chtěl tvrdit, že se tím stala lepší."
     Báseň dále uveřejnil v časopise "Über Kunst und Altertum"(Stuttgart, 1816-32). Zhudebnil ji Goethův přítel Carl Friedrich Zelter (1758 - 1832, hudebník, učitel Felixe Mendelssohna-Bartholdyho).

     Šternberk zaslal opisy Goethova pojetí několika českým spisovatelům a Goethovi věnoval faksimili RK.
     Johann Wolfgang Goethe se v pozdějších letech zmiňoval ještě opakovaně a vždy velmi pochvalně o RK. (Omylem jej nazýval Rukopis Králohradecký nebo Královéhradecký, Königsgrätzer, Königingrätzer). Pokoušel se také zpracovat báseň Skřivánek.

